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Book of Yeshayahu
Section 1: Judgment and Warning
Chapters: 1-39
Key Themes: Calls to repentance, social 
justice, warnings of judgment

Section 2: Comfort and Hope
Chapters: 40-55
Key Themes: Comfort to exiles, promise of 
redemption

Section 3: Restoration and Renewal
Chapters: 56-66
Key Themes: Vision of a restored 
Jerusalem, universal peace

● 1-12: Prophecies Against Judah 
(e.g., Vision, Immanuel)

● 13-23: Oracles Against the Nations 
(e.g., Babylon, Moab, Egypt)

● 24-27: The "Apocalypse of Isaiah" 
(e.g., Worldwide destruction, 
salvation)

● 28-35: Warnings and Promises (e.g., 
Ephraim, Egypt reliance)

● 36-39: Historical Interlude (e.g., 
Assyrian invasion, Hezekiah)

● 40-48: Comfort for the Exiles (e.g., 
Greatness of God, Cyrus)

● 49-55: Songs of the Servant and 
Redemption (e.g., Suffering servant, 
invitation to salvation)

● 56-59: Righteousness and 
Inclusiveness (e.g., Covenant 
inclusion, justice)

● 60-62: Future Glory of Jerusalem 
(e.g., Zion’s restoration)

● 63-66: New Heavens and Earth (e.g., 
Divine judgment, final redemption)
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Parsha Haftarah Timing
Devarim Isaiah 1:1-27 Always before Tisha b’av

V’etchanan Isaiah 40:1-26 Always right after Tisha b’av

Eikev Isaiah 49:14–51:3

Re’eh Isaiah 54:11–55:5

Shoftim Isaiah 51:12–52:12

Ki Tetze Isaiah 54:1–10

Ki Tavo Isaiah 60:1-22

Nitzavim /Nitzavim Vayelech Isaiah 61:10–63:9

Shabbat Shuva (sometimes 
Haazinu)

Hosea 14:2-1 Always read between Rosh 
Hashana and Succot

V’zot Habracha Joshua 1 Simchat Torah
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Abudarham - Hebrew Calendar, Order of Parashiot and Haftarot

דע שיש מאלו ההפטרות שמתחלפות לפעמים בהפטרות אחרות כגון אם חל ראש חדש 
בשבת או ביום ראשון. אבל הפטרות דש"ח נו"ע אר"ק שד"ש אינן מתחלפות באחרת 

לעולם.
ואומר במדרש על דרך צחות כי תקנו לומר בתחלת הפטרות הנחמות נחמו נחמו עמי כלומ' 

שהקב"ה אמר לנביאים נחמו נחמו עמי. על זה משיבה כנסת ישראל ותאמר ציון עזבני ה' 
כלומ' איני מתפייסת מנחמת הנביאים, ואומר עורי עורי לבשי עוז זרוע ה' עורי כי מי קדם. 
ובמקומות שמפטירין במקום ההפטרה זו עניה סוערה לא נוחמה כלומ' הנביאים חוזרים 

ואומרים לפני הקב"ה הנה כנסת ישראל לא נתפייסה בתנחומין שלנו, על זה חוזר הקב"ה 
ואומר אנכי אנכי הוא מנחמכם ואומר עוד רני עקרה לא ילדה ואומר עוד קומי אורי כי בא 

אורך. על זה משיבה כנסת ישראל שוש אשיש בה' כלומר עתה יש לי לשוש ולשמוח תגל 
נפשי באלקי כי הלבישני בגדי ישע וגומ'.
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Eikev 7:12

קֶב  ה ׀ עֵ֣ והְָיָ֣
ע לַאֲבתֶֹֽיךָ׃ת ר נשְִׁבַּ֖ סֶד אֲשֶׁ֥ יךָ לְךָ֗ אֶֽת־הַבְּרִית֙ ואְֶת־הַחֶ֔ ה אֱלֹהֶ֜ ָ֨ ם ושְָׁמַר֩ יהְוֹ ם אתָֹ֑ ם ועֲַשִׂיתֶ֖ לֶּה וּשְׁמַרְתֶּ֥ ת הַמִּשְׁפָּטִים֙ הָאֵ֔ ִּשְׁמְע֗וּן אֵ֤

And if you do obey these rules and observe them 
carefully, your God יהוה will maintain faithfully for you the 
covenant made on oath with your fathers:
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Eikev 8:11-14
י מְצַוְּךָ֖ הַיּוֹֽם׃ ר אָנכִֹ֥ יו אֲשֶׁ֛ יו וחְֻקּתָֹ֔ ר מִצְוֺתָיו֙ וּמִשְׁפָּטָ֣ ֹ֤ י שְׁמ יךָ לְבִלְתִּ֨ ה אֱלֹהֶ֑ ח אֶת־יהְוָֹ֣ מֶר לְךָ֔ פֶּן־תִּשְׁכַּ֖ הִשָּׁ֣

Take care lest you forget your God יהוה and fail to keep the divine commandments, rules, 
and laws which I enjoin upon you today.

בְתָּ׃ ה ויְשָָֽׁ ים תִּבְנֶ֖ ים טבִֹ֛ עְתָּ וּבָתִּ֥ ל ושְָׂבָ֑ פֶּן־תּאֹכַ֖
When you have eaten your fill, and have built fine houses to live in,

ל אֲשֶׁר־לְךָ֖ ירְִבֶּֽה׃ ֹ֥ ךְ וכְ ב ירְִבֶּה־לָּ֑ סֶף וזְָהָ֖ ן וכְֶ֥ ֹֽאנךְָ֙ ירְִבְּיֻ֔ רְךָ֤ וצְ וּבְקָֽ
and your herds and flocks have multiplied, and your silver and gold have increased, and 
everything you own has prospered,

ית עֲבָדִֽים׃ יםִ מִבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֖ יךָ הַמּוֹצִיאֲךָ֛ מֵאֶ֥ ה אֱלֹהֶ֔ כַחְתָּ֙ אֶת־יהְוָֹ֣ ךָ ושְָֽׁ ם לְבָבֶ֑ ורְָ֖
beware lest your heart grow haughty and you forget your God יהוה —who freed you from 
the land of Egypt, the house of bondage;
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Eikev 8:19-20
ה אִם־ והְָיָ֗

ד תּאֹבֵדֽוּן׃ש ֹ֖ י אָב תִי בָכֶם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֥ ֹ֤ ם הַעִד יתָ לָהֶ֑ ם והְִשְׁתַּחֲוִ֣ ים ועֲַבַדְתָּ֖ ים אֲחֵרִ֔ יךָ והְָֽלַכְתָּ֗ אַחֲרֵי֙ אֱלֹהִ֣ ה אֱלֹהֶ֔ חַ תִּשְׁכַּח֙ אֶת־יהְוָֹ֣ ֹ֤ ָׁכ
If you do forget your God יהוה and follow other gods to serve them or bow 
down to them, I warn you this day that you shall certainly perish;

קֶב לֹ֣א תִשְׁמְע֔וּן בְּק֖וֹל יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֵיכֶֽם׃ {פ} ן תּאֹבֵד֑וּן עֵ֚ ם כֵּ֖ יד מִפְּניֵכֶ֔ ר יהְוֹהָ֙ מַאֲבִ֣ ם אֲשֶׁ֤ כַּגּוֹיִ֗
like the nations that יהוה will cause to perish before you, so shall you 
perish—because you did not heed your God יהוה.
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Verses preceding Haftarah for Eikev  Isaiah 45: 1-2
חַ  ֹ֤ חַ לִפְתּ ים אֲפַתֵּ֑ ם וּמׇתְנֵי֥ מְלָכִ֖ ר יהְוָֹה֮ לִמְשִׁיחוֹ֮ לְכ֣וֹרֶשׁ אֲשֶׁר־הֶחֱזַקְ֣תִּי בִיֽמִינ֗וֹ לְרַד־לְפָניָו֙ גּוֹיִ֔ ֹֽה־אָמַ֣ כּ

ים לֹ֥א יסִָּגֵרֽוּ׃ יםִ וּשְׁעָרִ֖ לְפָניָו֙ דְּלָתַ֔
Thus said GOD to Cyrus, the anointed one— Having grasped his right hand, 
Treading down nations before him, Ungirding the loins of kings, Opening doors 
before him And letting no gate stay shut:

י בַרְזֶ֖ל אֲגַדֵּעַֽ׃ ר וּבְרִיחֵ֥ ר] דַּלְת֤וֹת נחְוּשָׁה֙ אֲשַׁבֵּ֔ ים (אושר) [אֲישֵַּׁ֑ ךְ וַהֲדוּרִ֖ אֲניִ֙ לְפָנֶ֣יךָ אֵלֵ֔
I will march before you  And level the hills that loom up; I will shatter doors of 
bronze  And cut down iron bars.
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49: 14-21  The Challenge of Divine Abandonment

8

(14) Zion says,“ GOD has forsaken me,My Sovereign has forgotten me.” 
(15) Can a woman forget her baby,Or disown the child of her 
womb?Though she might forget,I never could forget you. (16) See, I have 
engraved youOn the palms of My hands,Your walls are ever before Me. 
(17) Swiftly your children are coming;Those who ravaged and ruined you 
shall leave you. (18) Look up all around you and see:They are all 
assembled, are come to you!As I live—declares GOD—You shall don 
them all like jewels,Deck yourself with them like a bride. (19) As for your 
ruins and desolate placesAnd your land laid waste—You shall soon be 
crowded with settlers,While destroyers stay far from you. (20) The children 
you thought you had lostfyou thought you had lost Lit. “of your 
bereavement.”Shall yet say in your hearing,“The place is too crowded for 
me;Make room for me to settle.” (21) And you will say to yourself,“Who 
bore these for meWhen I was bereaved and barren,Exiled and 
disdainedgdisdained Meaning of Heb. uncertain.—By whom, then, were 
these reared?I was left all alone—And where have these been?” (

 (יד) 
וַ

ה הֵֽם׃ {פ}ת ֹ֥ לֶּה אֵיפ י אֵ֖ רְתִּי לְבַדִּ֔ ן אֲניִ֙ נשְִׁאַ֣ ל הֵ֤ י גִדֵּ֔ לֶּה֙ מִ֣ ה ואְֵ֙ ה ׀ וסְוּרָ֗ ה גּלָֹ֣ ה וגְַלְמוּדָ֑ לֶּה ואֲַנִ֥י שְׁכוּלָ֖ י יָלַֽד־לִי֙ אֶת־אֵ֔ ךְ מִ֤ רְתְּ בִּלְבָבֵ֗ בָה׃ (כא) ואְָמַ֣ י ואְֵשֵֽׁ י הַמָּק֖וֹם גְּשָׁה־לִּ֥ יךְִ צַר־לִ֥ י שִׁכֻּלָ֑ יךְִ בְּנֵ֖ יךְִ׃ (כ) ע֚וֹד יאֹמְר֣וּ בְאׇזְנַ֔ ב ורְָחֲק֖וּ מְבַלְּעָֽ י מִיּוֹשֵׁ֔ י עַתָּה֙ תֵּצְרִ֣ ךְ כִּ֤ רֶץ הֲרִסֻתֵ֑ יךְִ ואְֶ֖ מְמתַֹ֔ ֹ֣ יךְִ֙ ושְׁ י חׇרְבתַֹ֙ ים כַּכַּלָּֽה׃ (יט) כִּ֤ שִׁי וּֽתְקַשְּׁרִ֖ י תִלְבָּ֔ י כֻלָּם֙ כָּעֲדִ֣ ניִ נאְֻם־ה׳ כִּ֤ ךְ חַי־אָ֣ ם נקְִבְּצ֣וּ בָֽאוּ־לָ֑ י כֻּלָּ֖ יךְִ֙ וּרְאִ֔ יב עֵינַ֙ י־סָבִ֤ ךְ יצֵֵֽאוּ׃ (יח) שְׂאִֽ יךְִ מִמֵּ֥ יךְִ וּמַחֲרִיבַ֖ יךְִ מְהָֽרְסַ֥ י תָּמִֽיד׃ (יז) מִהֲר֖וּ בָּנָ֑ יךְִ נגְֶדִּ֖ יךְ חוֹמתַֹ֥ יםִ חַקּתִֹ֑ ן עַל־כַּפַּ֖ י לֹ֥א אֶשְׁכָּחֵֽךְ׃ (טז) הֵ֥ חְנהָ ואְָנכִֹ֖ לֶּה תִשְׁכַּ֔ ם בֶּן־בִּטְנָ֑הּ גַּם־אֵ֣ הּ מֵרַחֵ֖ ח אִשָּׁה֙ עוּלָ֔ ניִ ה׳ ואַדושם שְׁכֵחָֽניִ׃ (טו) הֲתִשְׁכַּ֤ ֹּ֥אמֶר צִיּ֖וֹן עֲזָבַ֣



God's Response and Assurance (Isaiah 49:22–50:3)
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(22) Thus said my Sovereign GOD:I will raise My hand to nationsAnd lift 
up My ensign to peoples;And they shall bring your sons in their 
bosoms,And carry your daughters on their backs. (23) Kings shall tend 
your children,Their queens shall serve you as nurses.They shall bow to 
you, face to the ground,And lick the dust of your feet.And you shall know 
that I am GOD—Those who trust in Me shall not be shamed. (24) Can 
spoil be taken from a warrior,Or captives retrieved from a victor? (25) Yet 
thus said GOD:Captives shall be taken from a warriorAnd spoil shall be 
retrieved from a tyrant;For I will contend with your adversaries,And I will 
deliver your children. (26) I will make your oppressors eat their own 
flesh,They shall be drunk with their own blood as with wine.And all 
humankind shall knowThat I GOD am your Savior,The Mighty One of 
Jacob, your Redeemer.

(כב) 
שׁוּ קוָֹיֽ׃ {ס} כ ֹ֖ ר לֹא־יבֵ עַתְּ֙ כִּי־אֲנִ֣י ה׳ אֲשֶׁ֥ כוּ ויְדַָ֙ יךְִ ילְַחֵ֑ ר רַגְלַ֖ ךְ ועֲַפַ֥ חֲווּ לָ֔ רֶץ ישְִׁתַּ֣ יםִ אֶ֚ יךְִ אַפַּ֗ יךְִ ושְָׂרֽוֹתֵיהֶם֙ מֵינִ֣יקתַֹ֔ ים אמְֹנַ֗ אנהָ׃ (כג) והְָי֨וּ מְלָכִ֜ ף תִּנּשֶָֽׂ יךְִ עַל־כָּתֵ֥ צֶן וּבְנתַֹ֖ ֹ֔ יךְִ֙ בְּח יאוּ בָנַ֙ י והְֵבִ֤ ים נסִִּ֑ ים אָרִ֣ י ואְֶל־עַמִּ֖ א אֶל־גּוֹיםִ֙ ידִָ֔ ה אֶשָּׂ֤ ר אדושם ה׳ הִנֵּ֨     ֹּֽה־אָמַ֞

יק ימִָּלֵֽט׃ {ס}  י צַדִּ֖ ח מִגִּבּ֖וֹר מַלְק֑וֹחַ ואְִם־שְׁבִ֥     (כד) הֲיקַֻּ֥
ב׃ {ס} ֹֽ יר יעֲַק ךְ אֲבִ֥ ךְ וגְאֲֹלֵ֖ י ה׳ מֽוֹשִׁיעֵ֔ י אֲנִ֤ ר כִּ֣ ם ישְִׁכָּר֑וּן ויְדְָע֣וּ כׇל־בָּשָׂ֗ יס דָּמָ֣ ם וכְֶעָסִ֖ יךְִ֙ אֶת־בְּשָׂרָ֔ י אֶת־מוֹנַ֙ יעַ׃ (כו) והְַאֲכַלְתִּ֤ י אוֹשִֽׁ יךְִ אָנכִֹ֥ יב ואְֶת־בָּנַ֖ י אָרִ֔ ט ואְֶת־ירְִיבֵךְ֙ אָנכִֹ֣ יץ ימִָּלֵ֑ ח וּמַלְק֥וֹחַ עָרִ֖ י גִבּוֹר֙ יקָֻּ֔ ר ה׳ גַּם־שְׁבִ֤ ה ׀ אָמַ֣ ֹ֣ (כה) כִּי־כ



God's Response and Assurance (Isaiah 49:22–50:3)
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(1) Thus said GOD:aI.e., the mother (the country) has not been 
formally divorced, nor the children (the people) sold because of 
poverty. Therefore there is no obstacle to their restoration. Where is 
the bill of divorceOf your mother whom I dismissed?And which of My 
creditors was itTo whom I sold you off?You were only sold off for your 
sins,And your mother dismissed for your crimes. (2) Why, when I 
came, was no one there,bno one there As a covenantal partner.Why, 
when I called, would none respond?Is my arm, then, too short to 
rescue,Have I not the power to save?With a mere rebuke I dry up the 
sea,And turn rivers into desert.Their fish stink from lack of water;They 
lie dead of thirst.cof thirst Change of vocalization yields “on the 
parched ground”; cf. 44.3. (3) I clothe the skies in blacknessAnd make 
their raiment sackcloth.

(א) 
ים כְּסוּתָֽם׃ {פ}כ ק אָשִׂ֥ יםִ קַדְר֑וּת ושְַׂ֖ ישׁ שָׁמַ֖ ת בַּצָּמָֽא׃ (ג) אַלְבִּ֥ ֹ֖ יםִ ותְָמ ין מַ֔ שׁ דְּגָתָם֙ מֵאֵ֣ ר תִּבְאַ֤ ים נהְָרוֹת֙ מִדְבָּ֔ ם אָשִׂ֤ יב יָ֗ י אַחֲרִ֣ ן בְּגַעֲרָתִ֞ יל הֵ֣ חַ לְהַצִּ֑ ֹ֖ י כ ין־בִּ֥ ה ידִָי֙ מִפְּד֔וּת ואְִם־אֵֽ ין עוֹנהֶ֒ הֲקָצ֨וֹר קָצְרָ֤ אתִי֮ ואְֵ֣ ישׁ קָרָ֘ ין אִ֗ אתִי ואְֵ֣ ה אִמְּכֶֽם׃ (ב) מַדּ֨וּעַ בָּ֜ ם שֻׁלְּחָ֥ ם וּבְפִשְׁעֵיכֶ֖ ן בַּעֲוֺנתֵֹֽיכֶם֙ נמְִכַּרְתֶּ֔ ם ל֑וֹ הֵ֤ רְתִּי אֶתְכֶ֖ י אֲשֶׁר־מָכַ֥ י מִנּוֹשַׁ֔ יהָ א֚וֹ מִ֣ ר שִׁלַּחְתִּ֔ פֶר כְּרִית֤וּת אִמְּכֶם֙ אֲשֶׁ֣ ה סֵ֣ י זֶ֠ ר ה׳ אֵ֣ ֹּ֣ה ׀ אָמַ֣



The Role of the Servant of the Lord (Isaiah 50:4–11)
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(4) My Sovereign GOD gave me a skilled tongue,To know how to speak 
timely words to the weary.dMy Sovereign GOD gave me … words to the 
weary Meaning of Heb. uncertain.Morning by morning, [God] rouses 
me,Rousing my earTo give heed like disciples. (5) My Sovereign GOD 
opened my ears,And I did not disobey,I did not run away. (6) I offered my 
back to the floggers,And my cheeks to those who tore out my hair.I did not 
hide my faceFrom insult and spittle. (7) But my Sovereign GOD will help 
me—Therefore I feel no disgrace;Therefore I have set my face like flint,And I 
know I shall not be shamed. (8) My Vindicator is at hand—Who dares 
contend with me?Let us stand up together!eLet us stand up together As 
opponents in court; cf. Num. 35.12.Who would be my opponent?Let them 
approach me! (9) Lo, my Sovereign GOD will help me—Who can get a 
verdict against me?They shall all wear out like a garment,The moth shall 
consume them. (10) Who among you reveres GODAnd heeds the voice of 
the appointedfthe appointedservant?—Though w alking in darknessAnd 
having no light,Let them trust in the name of GODAnd rely upon his. God. 
(11) But you are all kindlers of fire,Girding onhGirding on Emendation yields 
“Lighters of.” firebrands.Walk by the blaze of your fire,By the brands that you 
have 

תַן לִי֙  (ד) אדושם ה׳ נָ֤
לְ
שׁ יאֹכְלֵֽם׃ {ס} ש גֶד יבְִל֔וּ עָ֖ ן כֻּלָּם֙ כַּבֶּ֣ ניִ הֵ֤ י מִי־ה֖וּא ירְַשִׁיעֵ֑ ן אדושם ה׳ יעֲַזׇר־לִ֔ י׃ (ט) הֵ֣ שׁ אֵלָֽ י יגִַּ֥ עַל מִשְׁפָּטִ֖ חַד מִי־בַ֥ י נַ֣עַמְדָה יָּ֑ יב אִתִּ֖ י־ירִָ֥ י מִֽ ע כִּי־לֹ֥א אֵבֽוֹשׁ׃ (ח) קָרוֹב֙ מַצְדִּיקִ֔ ישׁ ואֵָדַ֖ מְתִּי פָניַ֙ כַּחַלָּמִ֔ ן שַׂ֤ מְתִּי עַל־כֵּ֞ ן לֹ֣א נכְִלָ֑ י עַל־כֵּ֖ ק׃ (ז) וַאֽדושם ה׳ יַעֲֽזׇר־לִ֔ ֹֽ רְתִּי מִכְּלִמּ֖וֹת ורָ ים פָּניַ֙ לֹ֣א הִסְתַּ֔ רְטִ֑ ֹֽ י לְמ ים וּלְחָיַ֖ תִּי לְמַכִּ֔ ֹֽתִי׃ (ו) גֵּויִ֙ נתַָ֣ יתִי אָח֖וֹר לֹ֥א נסְוּג י לֹ֣א מָרִ֑ זֶן ואְָנכִֹ֖ ֹ֔ י א עַ כַּלִּמּוּדִֽים׃ (ה) אדושם ה׳ פָּתַֽח־לִ֣ ֹ֖ זֶן לִשְׁמ ֹ֔ יר לִי֙ א קֶר יעִָ֥ ֹ֗ קֶר בַּבּ ֹ֣ יר ׀ בַּבּ ר יעִָ֣ ף דָּבָ֑ עַת לָע֥וּת אֶת־יעֵָ֖ ים לָדַ֛     ׁ֣וֹן לִמּוּדִ֔

יו׃ {ס}  ן בֵּאלֹקָֽ ם ה׳ ויְשִָּׁעֵ֖ גַהּ֙ ל֔וֹ יבְִטַח֙ בְּשֵׁ֣ ֹ֙ ין נ ים ואְֵ֥ ךְ חֲשֵׁכִ֗ ר ׀ הָלַ֣ עַ בְּק֣וֹל עַבְדּ֑וֹ אֲשֶׁ֣ א ה׳ שׁמֵֹ֖ י בָכֶם֙ ירְֵ֣     (י) מִ֤
ה תִּשְׁכָּבֽוּן׃ {ס}  ם לְמַעֲצֵבָ֖ את לָכֶ֔ ֹ֣ ם מִיּדִָי֙ הָיתְָה־זּ ם וּבְזִיקוֹת֙ בִּֽעַרְתֶּ֔ י זִיק֑וֹת לְכ֣וּ ׀ בְּא֣וּר אֶשְׁכֶ֗ שׁ מְאַזְּרֵ֣ דְחֵי אֵ֖ ֹ֥ ם ק ן כֻּלְּכֶ֛   (יא) הֵ֧
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(1) Listen to Me, you who pursue justice,You who seek 
GOD:Look to the rock you were hewn from,To the 
quarry you were dug from. (2) Look back to Abraham 
your fatherAnd to Sarah who brought you forth.For he 
was only one when I called him,But I blessed him and 
made him many. (3) Truly GOD has comforted 
Zion,Comforted all her ruins—Made her wilderness 
like Eden,Her desert like the Garden of 
GOD.Gladness and joy shall abide there,Thanksgiving 
and the sound of music.

(א) 
ה׃ {ס} ש ה וקְ֥וֹל זִמְרָֽ הּ תּוֹדָ֖ צֵא בָ֔ הּ כְּגַן־ה׳ שָׂשׂ֤וֹן ושְִׂמְחָה֙ ימִָּ֣ דֶן ועְַרְבָתָ֖ שֶׂם מִדְבָּרָהּ֙ כְּעֵ֔ יהָ ויַָּ֤ ם ה׳ צִיּ֗וֹן נחִַם֙ כׇּל־חׇרְבתֶֹ֔ הוּ ואְַרְבֵּֽהוּ׃ (ג) כִּֽי־נחִַ֨ יו ואֲַבָרְכֵ֖ ד קְרָאתִ֔ ם כִּֽי־אֶחָ֣ ה תְּחוֹלֶלְכֶ֑ ם ואְֶל־שָׂרָ֖ ם אֲבִיכֶ֔ יטוּ֙ אֶל־אַבְרָהָ֣ בֶת בּ֖וֹר נקַֻּרְתֶּֽם׃ (ב) הַבִּ֙ ם ואְֶל־מַקֶּ֥ יטוּ֙ אֶל־צ֣וּר חֻצַּבְתֶּ֔ י ה׳ הַבִּ֙ דֶק מְבַקְשֵׁ֣ דְפֵי צֶ֖ ֹ֥ י ר      ִׁמְע֥וּ אֵלַ֛


